Gitagovinda is one of the best known kavyas in Sanskrit. Its
author, jayadewa, who adorned the court of Lakshmanasena, a ruler of
Bengal in the twelfth century, was also the author of several other books
in Sanskrit, Chandraloka, Rat/man/an, Karakavada and
Tatwadntamani

The theme ot the book, Gitagovinda, is the love(Srmgara) between
Krishna and Radha. It is divided into twelve cantos of which the first
ten are devoted to vipralambha sringara (love in separation) and the
remaining two tosambhogasringara (love in union.) The poem belongs
to ihemadhurabhakti (devotion as love) genre of poetry in which gods
are viewed as human beings and their love is described. For this reason,
the poem is read not only by lovers of poetry and music, but by devotees
of the Lord as well.

In composing Gitagovinda, it is likely that Jayadewa hadtheyatra
genre in his mind which was very popular in contemporary Bengal,
Each canto contains a few ashtapadis which are set to music. Thus,
although a dramatic effect is possible, the writer seems to have been
clear in his mind that it is primarily a poem. It is, therefore, surprising
that Jones calls the poem a 'pastoral drama'. In fact, Lassen too calls it a
lyrical drama.

In the course of the prefatory essay, Jones says: "After having
translated the Citagovinda word for word, I reduced my translation to
the present form, in which it is now exhibited; omitting only those
passages, which are too luxuriant and too bold for an European taste./28
Thus, he is selective in his translation, and passages wherein sringara
reaches a point of verbal excess are omitted.

There have been at least two fairly competent attempts at translating
the poem into English-by Sir Edwin Arnold and Duncan Greenlees-
since the rendering by Jones appeared. Sir Edwin Arnold's translation
appeared in 1875, nearly one hundred years after Jones's, and the
rendering by Duncan Creenlees appeared as recently as 1957. The
three translations belong to widely different periods, and challenge a
comparative study.

Like Jones, Arnold too is selective in his rendering, and passages,
which, according to him, may offend the Western taste, are eliminated.
It is only Duncan Creenlees that has rendered all the verses into English,
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